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N agy dolog az kérem , m ikor a külföldi úgy 
a keleti pályaudvaron  beállít hozzánk. N agy 
esem ény még nálunk is, pedig kevés olyan 
nem zet van, am ely korán ism erkedne össze 
a külfölddel, m int éppen mi m agyarok, ü lt  
kezd jü k a dolgot a kezdet kezdetén, hogy az 
édesm am ának szüksége van a csöppségek 
m Hé egy ném et F rauleinra, aki nem tévesz­
tendő össze az angol missel, aki csak n é ­
h án y évvel később állít be és akkor is ren d­
szerint nem bentlakásra, csak  órák adására, 
m eri az angol miss sokkal drágább dolog, 
m in t a ném et F radiéin .

A m agyar gyerek m ásodik összetalálkozása 
a külfölddel úgy történik, hogy a m agára 
va lam it adó m agániskola vizsgáján  elm on­
datnak vele egy versikét francia, vagy angol 
nyelven. E gy olyan  verset, am elyn ek még az 
eredeti nyelvén sincs sok értelm e, azonkívül 
a gyereknek fogalm a sincs, hogy hol vég­
ződik az egyik és hol kezdődik a m ásik ide­
gen han gzású  szó.

A későbbi években aztán m egérkeznek a 
k ü lfö ld i regények, a kü lfö ld i színdarabok, a 
kü lfö ld i énekesek és a kü lföldi ruhaanyagok. 
É s m egérkeznek last bút nőt least a kü lfö ld i 
vendégek. Mr. Sm ith, Mrs. Sm ith és Mrs. 
Sm ithnek egy bizonytalan  korú, b izonytalan  
hajszinü, bizon ytalan  nevű, m ár szinte azt 
lehetne m ondani, b izon ytalan  nem ii nővére...

A keletinél vá rju k  őket és, hogy az ism er­
kedést elevenebbé tegyük, a lig  ültünk be a 
taxiba, azt m ondjuk:

—  This is the R úkóczi-ull
N agyon barátságosan bólongatnak és a 

szokott b rilt jóm odorral azonnal elh iszik, 
h o gy ők  m ost a R ákóczi *treeten van nak. 
M ég csak nem is csodálkozn ak ezen. A tár­
salgás kissé m egakad, de nem sokáig és nem 
kínos feltűnéssel, m ert ú jra csak m egjegyez­
zü k  széles kézm ozdulattal:

—  T his is the Kossuth L ajos-utca!
M erengeni látszan ak ezen a néven:
—  Yes, K ossuth L ajo s . . .
A D unapartra hajtatun k. A szám ukra k i­

je lö lt szobába érve, az ablakhoz lépünk, sze­
rényen m osolygunk, m ert tudjuk, hogy a 
legszerénytelenebb igényeket is kielégíti az, 
am it most nyújtunk.

És este azután jön a vacsora, am ikor is 
M r. és Mrs. Sm ith szemében némi kis csa ló ­
dás látható. A pincérek ugyanis frakkban  
jelennek meg és a levest csészében szerví­
rozzák.

Az em ber kissé zavartan  feszeng. Szeretné 
az igazi m agyar vendégszeretettel nyújtani 
azt, am it vendégeink teljes jo ggal elvárnak, 
bográcsot kis ropogó tűzzel a szoba közepén. 
Bő in gu jjas pincéreket, am int a csupasz ló 
szőrén ülve száguldanak le és fel az aszta­
lo k  között, hogy a m ásodik fogásnál, a hús­
nál, elővegyék nyergüket, de csupán azon 
Célból, hogy m egpuhitsák alatta a bifsteket.

Végre! A vendégek szem e felcsillan  és a 
m i szivünk m egkönnyebbülten felsóhajt. C i­
gán y! Hála Istennek! Ez mégis valam i.

—  A cigányl —  És röviden m egem lékszünk 
arról, hogy m indent hallás után játszanak, 
valam i atavisztikus undorral viseltetnek a 
kotta  iránt, am it egyébkén t nem  is ism ernek.

Mrs. Sm ith húga szerényen, de h atározot­
tan m egkérdezi hogy a város m elyik részé­
ben van nak felá llítva  a sátrak.

— Miféle sátrak?
—  Hát a cigán ysátrak, am iben ezek  a 

szm okingos urak laknak.
Mrs. Sm ith húga aztán m egkér nagyon sze­

rényen, mert Mrs. Smith húga mindent n a­
gyon szerényen csinál, hogy nem fordita- 
nék-e le egy  ilyen szom orú m agyar nótát 
angolra . . . ?  P é ld á u l. . .  ezt, amit éppen most 
játsz ik  a cigány. L efordítom  hát neki. hogy 
K erek a káposzta, hogy csipkés a levele, 
h o g y  jö jjö n  és üljön  az ölem be babám . K ö z­
ben kézzeL, szá jja l igyekszem  m egértetni vele, 
h o g y  mi az a káposzta, mert a szó nem ju t 
eszem be. N agyon kedvesen igyekszik segí­
teni rajtam . F elso ro lja  az összes főzelékeket. 
Végül pedig azt m ondja —  áhá. —  De lá­
tom rajta, hogy most sem értette meg.

Eközben a cigán y csendesen rázendít, 
h o gy „L eh u llo tt a rezgő n yá rfa “ .

—  E z m ondom  —  cs Örülök, hogy v a la ­
m it m ondhatok — , ez volt a m egboldogult 
Erzsébet kiráynőnek kedvenc nótája.

‘A  Sinith-család lera k ja  a villát, a kést,

félig leh un yja  a szem ét és minden tiszteletet 
m egadva nekem  és a nem zetem nek, hallgat.

Csend van. És a hallai vagyok elfoglalva. 
M ikor egy idő m úlva esszem be jut, hogy én 
itt ina tuajdonképpen házigazda vagyok, fe l­
eszm élek és meg akarom  kérdezni, hogy pa­
rancsolnak-e még va^ m it. Látom , hogy 
hátradőlve székükben összetett kezekkel ü l­
nek A teremben ez m ár némi feltűnést kelt, 
hát m egkérdezem .

—  Van talán valam i b a j?
—  Nem, —  m ondják csendre intő han­

gon — , csak a m egboldogult k irályn ő nótá­
ját hallgatjuk.

Felfigyelek. A cigány e k k o r m ár sok szív­
vel játssza, hogy „M aga az első, akinek h a­
zudtam “ .

Hála Istennek ezután a dal után szünetet 
tart a banda. E kk o r Mr. Sm ith szóllít fel 
arra, hogy lennék olyan  szíves felsorolni a 1 
X V III. század m agyar zen eszerző it. . .

Azt m ondom , h o g y  „ iz é “ , m eg azt is m on­
dom  egészen csendesen, hogy „L avo tta  . . . “  
Aztán nagyon gyorsan áttérek a X V III. szá­
zad angol költőire, akikn ek ismerem m űveit 
és n agyjából életüket is születési hely ükkel 
egyetem ben.

M ásnap m egnézzük a B azilikát. Nem  tu ­
dom , hogy hányban kezdték építeni, de v i­
szont pontosan m egm ondom  nekik, hogy a 
T ö w er m elyik évben épült. É rdeklődnek to­
vábbá T inódi Lantos Sebestyén szobra iránt, 
akiről m egm ondom  nekik, hogy ez T inódi 
Lantos Sebestyén. Még próbálnak faggatni 
néhány szobor élő a lak ja  iránt, akinek ta la p ­
z a ta ir ó l  leolvasom  nevüket. O lyk o r érdek­
lődve veszem  tudom ásul, hogy nini, hát va­
lóban áll ez a szobor? Én eddig csak h allot­
tam róla, de nem tudtam , hogy a valóságban 
létezik.

M egkérdezik, hogy m ikor volt az utolsó 
lörök-m agyar háború és m egem lítik, hogy 
m ilyen kedves volt a m agyaroktól, hogy é v­
századokon keresztül védőbástyaként szere­
peitek Európa szám ára a törökökkel szem ­
ben. H álásan m osolygok az elism erő sza­
vakért.

Aztán m egkérdezik még, hogy ki építette 
az Operát, m eg a Nem zeti Színházat.

Azt m ondják, hogy ők úgy hallották, h o g y  
M agyarország telistele van szebbnél szebb 
legendákkal. Én azt m ondom , hogy hát b i­
zony tele van, A M argitszigetről kellene be­
szélni valam it, de most igazán nem ju t semmi 
az eszem be. Pedig tudom ott is van Béla k i­
rály M argit nevű k irálykisasszon y lányáról 
valam i hallatlan  szép mese, de m ost nem  jut 
az eszem be, hát em ondom  Szent G cllért tör­
ténetét.

Másnap aztán kis m egkönnyebbüléssel in­
tek búcsút a vonatnak, m ely elviszi kü lföldi 
vendégeim et. Ö rülök, hogy olyan  e lragadta­
tással beszéltek Pestről. Ö rülök, hogy legalább 
ők jó l érezték m agukat.

H azam egyek átöltözni. Estére m eg vagyo k 
híva vacsorára és a háziasszony külön  hozzá­
tette, hogy lesz ott egy  kínai ur is.

Mr. T an valóban  ott van és valóban  valódi 
kiuai. A lacsony és nagyon csúnya, a keze, 
meg az arcbőre sárga és m ikor a közelébe 
érek, kicsit szaglászni kezdek, m ert úgy ér­
tesültem , hogy ezeknek a sárgabőrüeknek 
valam i egészen különös szaguk van. Nem ér­
zek s e m m it. .  . Szm okin g van ra jta  és m ikor 
a bem utatkozásnál m egrázza a kezemet, igy 
szól:

—  Ü gy őrülök, hogy végre eljutottam  ebbe 
az országba, ahol Zrinyi Ilona élt és harcolt 
és ahol B alassa Bálint csodálatos költem é­
nyeit m egirta.

Meg is em lit egynéhány cim et és futólag 
elm ondja német fordításban az egyiknek 
kezdő sorait. Bólongatok. É s vacsora  után 
Mr. Tan m ellé ülök

Arra gondolok, ha Mr. Sm ilhék, va gy  v a ­
lami honfitársuk, megint idevetődne a fővá­
rosunkba, am ely an n yira  igyekszik  term é­
szeti szépségekben kitenni m agáért, a kko r jó 
lenne tudni, hogy ki építette a Nemzeti Szín­
házat és az O perát, jó  lenne tudni egv-két 
csodálatosan szép legendát és jó  lenne tudni 
sok m indent, amit a kínai tud, s am iről ne­
künk m agyarokn ak —  fájdalom  sejtelm ünk 
sincs.


